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YAK 811.111
E. I Komosa (Opexogo-3yeso, Poccus)
T'ocydapcmeennwiii 2yManumapHo-mexHoI02UYecKul YyHugepcumem

K Bompocy 00 3TUMOJI0THM AHTJIMICKON MIUOMBI «CBUHBH MOT'YT JIETATh)

B cratbe paccmarpuBaercs anrimiickas upuoma ‘when pigs fly’ kak runepOonmdeckas
¢urypa peud B 3HAUEHUU TOJTHOM HEBO3MOXKHOCTH Tpencrosiiero aecteus. Ocoboe BHUMaHUE
yIENSAETCS U3YUECHUIO €€ MPOUCXO0KICHUS U BApUAHTaM, CYIIECTBYIOIIUM B Pa3HBIX S3bIKaX.

Knroueswie cnosa: 9TUMOJIOTUA, q)Hpra peun, nauomMa, ainHaToOH, IMPCYBCIINYCHUC

B Hacrosimiee Bpemsi mszyuenue (pazeosioruyeckoro (gonma ar000ro s3bIKa
MPEJCTABIIIET HECOMHEHHBIM HWHTEPEC MJI YYECHBIX-IMHTBUCTOB C TOYKH 3PEHUS
JUHTBOKYJIbTYypoJioruu. dpazeonornyeckasl KapTUHA MUpPa SIBISETCS YacThIO SI3bIKO-
BOW KapTHUHBI MUpPa, KOTOpasl ONucaHa CPeJCTBaMU MAMOMATHUKU. Vnuoma, SIBISACH
KOMOUWHAIIMEH CJIOB, «IPUIAET TEKCTY OTTEHKH CMBICIA U YCHUJIMBAET PEUYEBOE BO3-
NecTBUE OTMHpaBUTEIEH Ha mojydarened uHdopmainum» [4]. Uauomsl sBisitoTCS
HEOTHEMJIEMON YacThIO JIFOOOT0 Pa3roBOPHOTO si3biKa. «OHU HE TOJBKO YKpaIlaroT
peub, nenas e€ 6osee ApKOM, IMOIMOHAIBLHON U MHTEPECHOM 11 coOeceqHuKa, HO 1
SIBJISIFOTCSI O€CIIEHHBIM MCTOYHHKOM CBEJICHUN O KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUX TPATUITHU-
X Hapoda-HocuTess» [2, c. 96].

AHTTIUHACKAs WUMOMA «CBUHbU MOSYM Jlemamvy — 3TO IOMOPUCTHYECKOE /
MPOHUYHOE 3aMe4yaHue, UCIOJIb3yeMOoe ISl YKa3aHUsl Ha MaJIOBEPOSITHOCTh KaKOTO-
00 COOBITUS WJIM BBICMEWBAHHS JTOBEPUYMBOCTH Apyrux. Bo ¢pazeonorundeckom
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(dboHAEe aHTIMIICKOTO S3bIKa TEMa «IETAIOIICH CBUHBMN» MMEET HECKOJIBKO BapHaIlHi.
Hanpumep, eciu desioBeK ¢ pemyTalueii HeyJauHuka HaKOHeI[ Yero-To JOoOUBaeTcCs,
TO MPOHWYHO HACTPOCHHBIC CBHJICTEIIH 3TOTO COOBITHS MOTYT CapKAaCTUYCCKH 3ame-
tuTh: ‘Oh, look, there’s a pig flying by!” («Cmompume! Jlematowasn ceunwvs!»). B
cllydae, el KTO-TO 3asiBJISIET HEUTO HEMpPaBIOMoOJ00HOE, TO KOMMEHTapU €ro JeH-
cteuit B Buae ‘And pigs will fly’ («/ ceunvu nonemsmy) Oyner 3BydaTh Kak BbIpaxe-
HUE HEJIOBEPHS K M3JIUITHE aMOUITHO3HOMY 3asBJICHUIO TOBOPSIIETO.

dpa3za ‘pigs might fly’ / ‘pigs may fly’ B Buge aqunaToHa MCHOIB3YETCS B aH-
riuiickoM si3eike ¢ XVI Beka. Ilpeamnonaraercs, 4To JaHHasS uauoMa O0epéT Hadayio
ot motianackoi nmocaosuilsl ‘Pigs fly in the ayre with their tayles forward’ («Ceu-
HbU Jemarom Xxeocmamu 6énepéody), KOTopasl MCIOIb30Bajach KaK CapKacTHUUECKOe
3aMe4aHue O YEM-TO YPE3MEPHO ONTUMUCTUYHOM. AHIIIMICKHIA JieKcukorpad
Jlxon Butanc (John Withals) B 1556 romy ymomMuHaeT 3Ty HOCIOBMILY B aHIJIO-
JaTHHCKOM cioBape ais neredt “A Shorte Dictionarie for Yonge Begynners” [5].
M3BecTHO, YTO KHUTA MMeJa ONMPEACIEHHBIN yCIeX W pa3onuiach OOJBIIUM THpa-
’KOM, CyJS II0 YacTOTe MEePEeH3JIaHHid. DTO BBIPAXKCHHE MCIIOJIb30BAJIOCh B TCUCHHUEC
JBYXCOT JIET KaK CapKaCTHYECKHUH OTBET Ha JIF000E YPEe3MEPHO ONTUMHUCTHIHOC
npecKa3aHue, CACIaHHOE JIETKOBEPHBIMH, MTOJJOOHO TOMY, KaK ceifiuac TOBOPST «...u
CBUHBU MOZYM JIemamb.

BoipaxkeHne ObUIO 3aKPEMIEHO CO 3HAYEHHEM «YTO-TO HEBO3MOXHOE» B 1732
roay B kaure Tomaca ®ymnepa (Thomas Fuller) “Gnomologia: A Collection of the
Proverbs, Maxims and Adages That Inspired Benjamin Franklin and Poor Richard’s
Almanack” [8]. Bo3moxxno, ®ymiep ObUT MEPBBIM, KTO HEIBYCMBICICHHO BBIICITHII
CBHHBIO KaK HEYKIIOXKero asponasta: ‘That is as likely as to see an Hog fly’ («9Omo
MAK Jice 8epoOMHO, KaK Y8UOemb, KAK Jemum C8UHbI).

BooOr11ie, Bce HIMOMBI, BhIpAXArOIIHE 3HAUCHUE «3TO HUKOTJA HE CIYYUTCS,
MOJKHO YCJIOBHO pa3JIeINTh Ha CBS3aHHBIC C:

1) kMuMaToOM, TPUPOIHBIMU PEATTUSIMHU:

Hem. ‘Wenn es im Sommer schneit’ («Koeoa remom notioem cheey),

BeHrp. ‘Majd ha piros 4o esik’ («Koeoa notidem kpachuwlii cheey),

pycck. «llocne 0oorcouuxa 8 uemeaepey,

2) )KUBOTHBIMU U PEOTHIHSIMU:

pycck. «Koeoa pak Ha 2ope caucmuemy,

buH. ‘Kun lehmdit lentivit’ («Koeoa kopoevl noiemsamy),

utai. ‘Quando voleranno gli asini’ («Kozoa noremsim ocnol),

ucn. ‘Cuando las ranas crien pelo’ («Koeoa Ha nseywkax eblpacmym 80a0Cul»);

3. 9acTSIMH YEIIOBEYECKOTO Tea:

pyM. ‘Cdnd mi-0i vedea ceafa’ («Kozoa moou yeuosim ceou 3amulikuy),

non. ‘Kiedy mi kaktus na reku wyrosnie’ («Koeoa y nooeil uz pyk HauHym
pacmu Kakmycol»).
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DTOo malieko HE TOJHBIM chucOK. Kak Tokasamo WccienoBaHue, MOA00HBIC
HUUOMBI CYIIECTBYIOT BO MHOTHX SI3BIKaX, HEPEIKO IEMOHCTPHUPYS CBOW MOTHHHO
HAIMOHAIBHBIA XapakTeP: MAJIOBEPOSTHOCTh MPEICTOSIIETO COOBITUS B TyaperCKOM
S3BIKE, PACTPOCTPAHEHHOM B IEHTpalibHON Caxape, CBs3aHA C TJIABHBIM KHBOTHBIM
NyCTBIHU — BepOmoaoM («Koeoa sepbnooam Hadoecm 8vi0as8amb 80U CHPAMAHHbLE
Kpbllbsl 34 20pObly»); B TPEUECKOM SI3BIKE — CO CMOKOBHHIIEH, CYOTPOITMYECKUM pac-
TEHHUEM, U JPEBHEIPEUECKON JEHENKHOW eNUHHLEeH «apaxMoi» («Kozda na cmoxos-
HUYe cozperom 30j0mole Opaxmol») U T.1. [1].

[Tpu oMHAKOBOM CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPE B COCTAB UAMOM MOTYT BXOJUTh
TaKue CJIOBa, KaK «medy3a» (raBaiCKU S3bIK), «Opaxmany (OSHTaIbCKUM S3BIK), T.C.
peanuu, MPUCYINe KOHKPETHOMY SI3BIKY.

B HEKOTOpBIX s3BIKaX CYIIECTBYET HECKOIBKO BAapHAHTOB JAHHOW HWIAMOMBEI,
Harpumep, Bo (GpaHIly3CKOM U HEMEIIKOM.

Tak, «®paHIy3CKO-PYCCKHI CIOBaph MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK» COACPKUT Clie-
TYIOIIHE WIHOMBI:

‘Cela arrrivera quand les poules auront les dents / dans la semaine des quatre
jeudis / quand les anes parleront latin / mardi, s’il fait chaud’. — Koeoa y xyp ewi-
pacmym 3y6u1 / Yemvipe uemeepea Ha oownou Hedene / Koeoa ocnvl 3a2o06opsam Ha
namoinu / Ilo smopuukam, eciu 6yoem mennio 2, c. 187].

CrnoBapps uauoMm Hemerkoro si3bika ‘ldiomatisches Worterbuch der deutschen
Sprache’ npennaraer cieayromne BApUAHTHI:

‘Am Sankt — Nimmerleinstag / Ein uckucksei am Zarenhof’ [7, c. 518]. — B ne-
seposimublil Oerb / Aliyo KyKywKu Ha yapckom osope;

‘Wenn Ostern and Phingsten auf einen Tag fallen’ [7, ¢. 532]. — Koeda Ilacxa
u Tpouya na oOun Oenv 8binadym;

‘Wen der Hahn Eier legt’ [7, c. 354]. — Koeoa nemyx nauném suiya necmu,

‘Wenn die Hund emit dem Schwanz bellen’ [7, c. 354-355]. — Koeoa cobaxu
X80Cmom aasime 6yOym.

N3BecTHO, uTO aMmepukaHckomy nucatento Jxony CreitHOeky nmpodeccop ero
KoJule/pka ckazal, yTo CTeHOEK CTaHeT aBTOPOM KHUTH «KOTJa CBUHBH IMOJIETSATY.
Yro K, OH 3TO caenal, ¥ MPUTOM OYEHb YCIENTHO, W MPOJ0JDKAI IeYaTaTh MHOTHE
cBou KHurH ¢ sMOnmemoii ‘Ad astra per alas porci’, uro o3nauaet «K 36e30am Ha
KPbLIbAX CEUHBUY.

Cpenun W3BECTHBIX YINOMHHAHHWH 3TON MIMOMBI B XYyJIOXECTBEHHOM TIPOHU3BE-
JICHUU MOXKHO TipuBecTH npuMmep u3 «Aumcel B Ctpane uynecy» JI. Kappomra (‘Al-
ice’s Adventures in Wonderland’ by Lewis Carroll).

‘I've a right to think,’ said Alice sharply, for she was beginning to feel a little
worried’.

‘Just about as much right,’ said the Duchess, "as pigs have to fly;, and the m—’

[6].
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— Pa3zse mne 3anpeweno oymams? — omeemuna Anuca, noxcanyi, pe3kogamo.
Ilpasoa, ee mepnenue OvL10 Yyoice Ha Ucxooe.
— Hem, oyweuxa, — ckazana I'epyoeuns, — u nopocimkam He 3anpeujeto Je-

Uto kacaeTcs MOMBITOK J0Ka3aTh, YTO CBUHBU MOTYT JIETaTh, TO OHU, KaK HU
CTpaHHO, npennpuHauManuch. Tak, 4 Hos0ps 1909 roga anrnuuanuH Jlxon Myp-
bpa6azon (John Theodore Cuthbert Moore Brabazon), HaunHaromuii 3HTY3HaCT
aBHAIMU, a TI03’KE€ KOHCEPBATUBHBIN MOJIUTHUK, B35JI MOPOCEHKA ¢ co00i B moseT. C
HAJIUChIO «A — nepsas ceunvsi, komopas noremumy (‘I am the first pig to fly’)
MOPOCEHKA MOJOXKUIU B TUICTEHYIO KOP3WHY U TPUBS3AIM K CTOMKE caMmolieTa,
OUYEBHUIHO, B KauecTBE HE 00Jiee YeM IIYTKH B OTBET HA MHOTOBEKOBYIO HEBEPOSIT-
HOCTb M3BECTHOrO yTBepxkJeHus. [Inonep pannein aBuanum Myp-bpaba3on Bcero
IECThIO AHSAMH paHee nosyuun npus “Daily Mail” B pazmepe 1000 ¢pyHTOB CcTep-
JIMHTOB 3a TOJIET Ha KPYTrOBYIO MIUIIO M BO BpEMs IMOJTOTOBKH, I10-BHIUMOMY,
yCHBIIIAT 3aMeYaHle CTOPOHHETO HAOMIoAaTeNsl O TOM, YTO €ro MIAHCHl Ha yCIex
OBLTM TaKUMU K€ BEPOSTHBIMH, «Kkak y ceunvu Ha noaemy (‘as likely as a pig to
fly’). UToOBI IpOIEMOHCTPUPOBATEL CBOM yCIIeX 3TOMY CIIy4aifHOMY COMHEBaroIe-
mycsi, Myp-bpaba3zon pa3noObl1 MOPOCEHKAa ¢ MECTHOH (epMbl, U B pe3yjbTare
ATOT MaJIEHbKUM MOPOCEHOK, BIIOJHE BO3MOXHO, CTaJl MEPBBIM B UCTOPUH >KUBBIM
Irpy30M, NMEPEBE3CHHBIM camojieToM. B cienyromem rogy Myp-bpabazon nomxyuun
caMylo MEePBYI0 OPUTAHCKYIO JUIEH3HUIO MIJIOTA, B TO BPEMsI KaK «IATav40K» CHOBA
KaHyJl B 0e3BecTHOCTh. Ho, HECMOTpSl Ha 3TOT MOJET, BbIpAXKEHUE MO-TIPEKHEMY
Ype3BbIYAiHO MOMYJISIPHO MO CEH JIeHb, U €r0 YNOTPeOJeHUs] MOKHO 4acToO BCTpe-
TUTh B IOMYJAPHON KyJIbType [9].

Wrak, ununoma ‘when pigs fly’ — aHrI0s3bI4HBIN aqMHATOH, TO €CTh (QUTypa
peuu sl onucaHus COOBITHS, KOTOpOE HUKOrJa He npousonger. OHa 4acTto uc-
MOJIB3YETCA JUISl CO3JaHUsl IOMOPUCTHUECKOTO 3 (dexTa Kak KOMMEHTapuil K M3-
auiTHe aMOunro3Homy 3asiBieHuio. IIpeyBenuuenHasi/runepbonuueckas ¢urypa
pedn JOBEICHA J0 TaKOW CTENEeHHW, YTO HABOAWT HA MBICIH O MOJTHONW HEBO3MOXKH O-
CTH OIKCHIBAEMOTO. JTO HE pelKas WM MaJoBEepOsiTHAs Bellb, a HAMEPEHHO a0-
cypaHas ujesi, OObIYHO BBIpaXKAIOIasi capKa3M WM UPOHUIO B OTBET HA KaKue-In0o
HaMEpCHHSI.

Kak y MHOTMX MAMOM, y TaHHOTO BBIPAXEHUS CYIIECTBOBAIO MHOXKECTBO Ba-
pHal¥ii, HO COXpaHWIaCh SAMHCTBeHHAs, a UMeHHO ‘When pigs fly’. Bo3amoskHO, ObLIO
BpEeMsI, KOT/Ia CIIOBO «CBUHBS» MOTJIO OBITh 3aMEHEHO HAa3BaHHMEM APYroro MeIJIu-
TEJTHLHOTO WM TSHKEIIOBECHOTO XKUBOTHOTO, HANIPUMEp, «YIUTKa» WIIH «KOPOBa», HO
ceryac peub MOXKET WUJTH TOJBKO O CBUHBAX. IMEHHO CBHMHBHU BBIJIEPKaIN UCIIBITA-
HUE BPEMEHEM KaK H3JII00JICHHBIA 00pa3 )KUBOTHOTO, HanboJiee HEMPUCIIOCOOIEHHO-
ro K noisiery. Moxer ObITb, MBICTIb O CBUHBE, Napslieil B HeOe, mpocTo Oosee npu-
BJICKATEJIbHA, Y€M O JF0OOM JPYroM XUBOTHOM, U, BEPOSATHO, TIOT Myp-bpabazon
MOMOT 3aKPENUTh a0CYPAHYIO UACIO JIETAIICH CBUHBY B yMaX aHIJIMYaH.

60



Jumepamypa

1. Awnrnmiickue TOCJIOBHIIBI W TIOTOBOPKH C IMEPEBOJOM [DIEKTPOHHBIN pecypc].
URL.: https://www.lingvaflavor.com/cancer/ (nata odpamenus: 29.03.2023).

2. bprosruna H. K. ®paHIy3cKo-pyCcCKHil CIIOBaph IMOCIOBHUIl W TMOTOBOPOK. M.:
00O «Menua -ITpeccy, 2007. 384 c.

3. KoroBa E. I'., CaBenneBa E. b., JleontbeBa A. B. DTUMONOTrHS aHTIUNCKAX UOU-
oM ¢ kommoHeHToM JIkek // Kazanckas Hayka. 2022. Ne 1. C. 96-98.

4. Xocaunona O. C. Iloustue «MIUOMAaTHKa» B JIMHI'BUCTHUKC U MECTOAUKE 06y‘IeHI/IH
WHOCTpPaHHBIM si3bIKaM [nektpoHHbIi pecype]. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/po-
nyatie-idiomatika-v-lingvistike-i-metodike-obucheniya-inostrannym-yazykam (mata oGpa-
menns: 29.03.2023).

5. A short dictionarie for yonge beginners Gathered of good authours, specially of
Columell, Grapald, and Plini / by John Withals (Author) (1556).

6. Chapter IX: The Mock Turtle's Story [Dnexrponnsiii pecypc] // Alice-in-
Wonderland.net. URL: https://www.alice-in-wonderland.net/resources/chapters-script/ali-
ces-adventures-in-wonderland/chapter-9/ (nara oopamenus: 29.03.2023).

7. Duden Band 11: Redewendungen und sprichwortliche Redensarten: Idiomati-
sches Worterbuch der deutschen Sprache. von Giinther Drosdowski und Werner Scholze-
Stubenrecht. Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverlag, 1992. 872 S.

8. Gnomologia: A Collection of the Proverbs, Maxims and Adages That Inspired
Benjamin  Franklin and Poor Richard's Almanack [DnektponHslii pecypc].
URL.: https://www.amazon.com/gp/product/1929154321/ref=as_li_tlI?ie=UTF8&camp=178
9&creative=9325&creativeASIN=1929154321&linkCode=as2&tag=phrases09-20&lin-
kld=84e4feeaf709a47f016e38ce675c13aa (nara obpamienus: 29.03.2023).

9. When Pigs Fly. Or rather, when they did... / by R P Gibson | Idiomatical | Medi-
um [Daextponnsiii  pecypc]. URL: https://medium.com/idiomatical/when-pigs-fly-
1dd8e5712261 (nata obpamenus: 29.03.2023).

YAK 811.1'373.46:61
B. B. Jlumeunenko (Mpxymck, Poccust)
Hprymcxuii eocyoapcmeerHblil MeOUYUHCKUL YHU8epCcunem

CuHOHUMHMYHOE U M30MpaTeJbHOE YNIOTpPeOdJIeHre rPeYeCKUX 1 JJATHHCKUX
TEPMHUHO3JIEMEHTOB B KJIMHUY€CKOH TEPMUHOJIOTHH

B cratbe paccmaTpuBaroTcs mpoOieMbl c10BO0Opa30BaHUS B KIMHUYECKONW TEPMUHOJIOTHU:
MIPOUCXOXACHUE M HCIOJIb30BaHUE TMOPUIHBIX TEPMHUHOB HAPSANY C TPAIULMUOHHBIMU KIMHUIU3-
MaMH, 00pa30BaHHBIMH Ha OCHOBE I'PEYECKUX TEPMUHOZJIEMEHTOB. BhiJieneHb! 1Beé OCHOBHBIE TECH-
JICHLIUU B YIOTPeOJIeHNU THOPUIHBIX TEPMUHOB — 3TO CHHOHUMUS U N30UpaTebHOE yIIOTpedIeHne
(TuOpUIHBIN VS. KITACCUYECKUN TEPMUH).

Knrwuesvie cnosa. MCIUOMHCKAA TCPMHHOJOIUA, KIMHUYCCKUEC TCPMUHBI, KIMHHUIOW3MBI,
TCPMHUHO3JICMCHTBI, FI/I6pI/I,Z[HBIC TCPMUHBI
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